SOME REMARKS ON OLD TURKISH WORDS FOR
PWIFE”*

PeTER ZIEME

The collection and the explanation of the Old Turkish personal rames
is of great importance for the study of the juridical and economic docu-
ments of Turfan. To recall only one example, one may mention that this
work helps to establish the interrelationships of the persons involved in the
transactions which the documents were issued for. While preparing an Old
Turkish onomastikon it is necessary to check not only the names of the per-
sons, but also to collect names from the colophons attached to religious books.
By editing so far unpublished colophons and similar texts containing perso-
nal names it is intended to make accessible new sources.

In order to give correct explanations of the personal names one has to
pay attention to the terms of relationship preceding in many cases, unfortu-
nately not always, the names. Before discussing some terms meaning “wife”
used in the religious colophons I want to mention that the orderers usually
name in the first position of the section of the transfer of merit their elder
brothers (i ). This fact well corresponds to the result A.v. Gabain pointed
out when she studied the specific role of the older brothers in the social life
of the family. ! '

The group of words for “wife’” and “woman’ has been studied several
times. The articles of W. Bang,? S. Cagatay,® L. Rasonyi,* and L. A.
Pokrovskaja, 5 to name the most important ones only, are indeed valuable
contributions on this subject. Neither I want to repeat the results of those

* Paper read at the 29th meeting of the Permanent International Altaistic Conference,
Tashkent 1986.

1 A.v. Gabain, Das Leben im uigurischen Kénigreich von Qofo (850-1250), Wiesbaden
1973, pp. 58-59.

® W. Bang, Turkologische Briefe aus dem Berliner Ungarischen Institut. Zweiter Brief :
Uzunionluy - die Krone der Schopfung, in : Ungarische Jahrbiicher 5 [1925], pp. 231-25L.

2 [a] S. Cagatay, die Bezeichnungen fiir Frau im Tiirkischen, in : Ural - Altaiscne Jahr-
biicher 33 [1961], pp. 17-35; [b] With some additions : Tiirk¢ede “kadin” i¢in kullamlan
sbzler, in : TDAYB 1962, Ankara 1963, pp. 13—49.

4 L. Rdsonyi, Der Frauenname bei den Tiirkvélkern, in: UAJb 34 [1962], pp. 223-239.

5 L. A. Pokrovskaja, Terminy rodstva v tjurkskikh jazykakh, in : Istoriceskoe razvitie
leksiki tjurkskikh jazykov, Moskva 1961, pp. 11-8L.
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works nor I intend to discuss the known usual words. My main purpose is
to draw the attention to some rather unknown terms found in recently edi-
ted texts and te give some new data on words already known.

1. kisi

Since the publication of G. Clauson’s Etymological Dictionary ¢ and
the new American edition of Ka¥yari’s Divan 7 it has become clear that
we have to distinguish, at least for the older periods, between kisi “human
being” and kisi “wife”.® While W. Bang thought that the word ki§ “der
(andere) Mensch” ® was used in a specified manner for “wife”, G. Clauson
introduced the reading kisi depending on Ka¥yari’s statement, into the in-
terpretation of some Old Uigur documents.1® Additionally it should be
menitoned that the only family register so far known also has kisim “my
wife”. 1 Coming now to the religious texts, one should first of all refer to
the colophon written by the lay-brother Alp Bars and the lay-sister Kokid
as an appendix to an Old Turkish version of an Avalokitedvarastava the text
of which is not preserved.1? In the colophon itself there is no statement
on the relationship of the named lay-brother and lay-sister. One may sup-
pose that they were in the status of husband and wife, as can be deduced by
analogy, without exeluding the possibility of other relationships, e. g. that of
brother and sister. It is remarkable that the section of the transfer of merit
contains the following statement : kisim Algatmisga “for my wife” Alqgat-
mis”. 13 Of particular interest is the unedited colophon TM 36 of the Berlin
Turfan Collection, it belongs to a block-printed edition of six siitras of the
Buddhist canon. !* There we find the enumeration of terms of relationship
in the following order : elder brothers (i¢ilirim) younger brothers (inilirim ),
elder sisters (dkdlirim ), younger sisters (singillirim ), kisilirim, sons {oylan-
larim), doughters (gizlarim), grandchildren (uruylarim), (other) family

¢ G. Clauson, An Etymological Dictionary of Pre - Thirteenth - Century Turkish, Oxford
1972.

* R. Dankoff, J. Kelly, Compendium of the Turkic Dialects (Diwan Luvat at - Turk),
Harvard 1982-1985, Parts I-TII.

8 See ED (fu. 6), 749a; CTD (fn. 7), part TII, p. 107 : kis “wife”.

% Bang (fn. 2), p. 245.

0 ED (fn. 6), 749a.

1 P. Ziewme, Ein uigurisches Familienvegister aus Turfan, in: Alterientalische For-
schungen 9 [1982], p. 264, line 3. ,

¥ G. Hazai, Ein uigurisches Kolophon zu einem Avalokitesvara - Lobpreis, in : Trac-
tata Altaica, Wiesbaden 1976, pp. 273-276.

13 Hazai {fn. 12}, p. 274 line 20. , .

1t Bee my provisional remarks in : Religion und Gesellschaft im Uigurischen Konigreich
von Qofo. Kolophone und Stifter des alttiirkisehen buddhistischen Schrifttums aus Zentral-
asien, in : Problema von Schrifitum und Gesellschaft in altasiatischen Kulturen, Berlin (in
print).
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members (qadaslarimj.15 In the case of other texts A.v. Gabain proposed
to translate the plural of kisijkisi as “relatives”, mot as “wifes”, 1 but
the above cited text does not speak in favour of such an interpretation.
I believe that kisildrim has to be translated in the narrow sense of “my wives”
being a generalized statement of several persons. One of the two colophons
edited by L.Ju. Tugudeva contains five times the expression anam “my
mother” followed by different personal names.” Obviously these mothers
are those of several persons (orderers). In the light of such examples it has
to be considered that these texts often were written by the order of not one,
but rather several persons.

. bdg
The usual word for “husband” is bdg. ThlS is already stated by Kagyari?s,

Tt can be found in the documents as well as in some colophons. A good exam-
ple is the confession text of the lay-sister Qutluy who names her late husband
(éirtmi§ bigim).'® In a text printed in 1330 the wife calls her husband Yol
Tiamiir on behalf of his healthy return 6z bidgim “my own big”.? Likewise
in a colophon text from Murtuq there appears Oz B(d)g as a personal name :
inim Oz Bg-ki “for my younger brother Oz B(d)g”.?* In the same colophon
bigim has the meaning “my wife”. Here are the examples : bigim Quiadmis
Birt “my wife Qutadmii Bort”, 22 bdgim Odiis-ki “for my wife Odiis™. 2
L. Rasonyi?* and S. Cajatay?® respectively have given references to this
meaning of bigim on the basis of other sources.

3. qatd (= qa’t) ;
The following items of gatdim (= qa’tim) “my wife”” are taken from
a colophon attached to an unknown book :

gatdim Qitay [Tnlgri[m]-ki “for my wife Qitay [Tn]griim]”,
gatdim Utritmis “my wife Utritmi¥”,

15 T™M 36 (U 4791) [in the possessmn of the Turfan Collection of the AAW der DDR],
lines 15-17.

16 v, Gabain {fn. 1), p. 57.

17 1. Ju. Tugudeva, Dva kolofona iz Sobranija drevneujgurskikh rukopisej LO IVAN
SSSR, in : Tjurkologideskij Sbornik 1975, Moskva 1978, p. 255.

1 ED (fn. 6), 323a.

19 F, W. K. Miiller, Uigurica II, APAW 1910, p. 89, line 86.

20 P, Zieme, Buddhische Stabrezmdwhtungen der Uiguren, Berliner Turfantexte X1II,
Berlin 1985, text 20.59.

21 P, Zieme, Materialien zum uigurischen Onomasticon III, in: TDAYB 1984, An-
kara 1987, s. 268, line 7.

22 MzuO III (fn. 21), p. 268, line 12.

23 MzuQ III (fn. 21), p. 268, line 13.

24 Rdésonyi (fn. 4), p. 232.

% (agatay (fn. 3 [b]), p. 15 sqq.
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get[dim] Kiisimi§-kd “for my wife Kiisé#mis”, and,
[gelidim Qagal Inal-ga “for my wife Qaqad Inal” 25,

From the context it becomes clear that the form gatdim is not the Past
of a verb, but rather a noun to which the Possessive Suffix of the first person

is added.

S. Cagatay mentions the word gat and its variants as they are found
in some Siberian Turkish languages 2’. Further data are given in the recent
publications by N. A. Baskakov 2. I cannot follow S. Cagatay’s assumption
that gat etc. are abbreviated forms of xatun > gadin?. The main reason
is the fact that in some colophons or other texts the word watun ““wife’ 30
is well known even as a part of personal names 31,

The most striking feature of gatd is its rendering of the final consonant
so far not known from other words. I suppose that this rendering must ref-
lects a peculiarity of its pronunciation. In this connection I want to cite the
Tuvinian words ga’ttas “wife” 32 contrasting with gatim “my father-in-law 33,
The first word has the phenomenon of pharyngalisation®. I think that
the rendering —td— was used to express this peculiar pronunciation. All in
all, I want to propose that the basis of the word ga't “wife” is more or less
identical with ga’t “layer” 35, '

4. alincu

There is only one example in a colophon to an unknown Buddhist work :
alinéue xatun-larim “my taken wives’ 36, Obviously, alinéu being an Attri-
bute to xatun, is derived from al- “to take”, in a specific sense “to take a
woman, to marry” 3. S. Qagatay refers to other deverbal nouns such as
alyan . In the Mongolian language there is a similar expression : abali
“wife” derived from ab- ‘““to take’ 39,

¥ MzuO IH (fn. 21), text B lines verso 7-8.

¥ Qagatay (fn. 3 [b]), pp. 13-14.

% N. A. Baskakov, Dialekt lebedinskikh tatar - Calkancev (kuu-kizi), Moskva 1985,
p. 159.

2 Cagatay (fnm. 3 [b]), p. 13.

3% ED (fo. 6), p. 602b.

31 See fn. 43.

32 (Red.) E.R. Tenifev, Tuvinsko - russkij slovar’, Moskva 1968, 233b,

3 TRS (fn. 32), 231b.

3¢ See V. 1. Rassadin, Fonetika i leksika tofalarskogo Jazyka, Ulan - Ude 1971; G. Ka-
ra’s review in : A0H 27 [1973], p. 242 sqq.

3% ED (fn. 6), p. 593b.

8 BT XIII, 42.23.

% K. Réhrborn, Uigurisches Warterbuch, Wieshaden 1977 —, p. 88b.

8 Cagatay (fn. 3 [b]), p. 19.

3 See note on BT XIIT 42.23.
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5. adas

According to the examples recorded in K. Réhrborn’s Uigurisches
Worterbuch the word adas has the general meaning “‘comrade, {riend”,?
but one has to consider that the colophon edited by L. Ju. Tuguseva contains
the following data :

“adas-im Bolmis-qa “for my edas Bolmis”, 4!

ada[§)-im Quiluy-ga “‘“for my adae$ Qutluy”4, followed by two
names without a preceding term of relationship : Qarna Séli-kd
“for Qarna Sili”” and Ana Xatun Tngrim-ki “for Ana Xatun Tng-
rim’’, 4

adasim Ilig-ki “for my ada$ lig”,% again followed by two names :
Yiymis Tngrim-ké “for YiymiS Tngrim” and Ké[s]ik Tngrim-kad
“for Ki[s]ik Tngrim™ 4.

As this colophon does not contain any other term for “wife”’, one might
suggest that the word ada$ is used here in this sense. But the name Qarna
Sili is a pure masculine name %, and the meaning “sevgili” given by S.
Cagatay 4’ seems to be a secondary one.

490 W (fn. 37), p. 48ab.

41 Tyguseva (fu. 17), p. 255 line 14.

42 Tugudeva (fn. 17), p. 255 line 23.

43 Thidem.

4 Thidem.

45 Thidem.

16 J. Hamilton, Les titres Sili et Tutung en ouigour, in : JAs 272 [1984], pp. 425-437.
47 Cagatay (fn. 3 [b]), p. 32.



